Пусть я не буду твоей.



May be I won’t be yours.

Russian lyrics and English translation by RAMMAR

На солнечной скамейке, где синяя река,

On the sunny bench, where is a blue river,

Na solnechnoi skameike , gde sinyaya reka,

Присела бы я,




I would like (I’m wanting) to sit down (here), 

Prisela by ya,

Там где день забыл меня, я нашла тебя,

There where a day that have forgot me, I’ve found you, 

Tam gde den’ zabyl menya, ya nashla tebya,

Улыбнувшись поскорее,



(I’ve made my) Smile quickly,

Ulybnuvshis’ poskoree,

Чтобы думали, что я приветливая,


So (they’ve started to) think, that I’m affable/friendly,

Chtoby dumali, chto ya privetlivaya,

Но какая грустная, незаметная.


But how sad, (and) imperceptible (is she).

No kakaya grustnaya, nezametnaya.

Кто же та, не зная, обретёт счастье моё,

Who is she, (that is) unaware (of it), will gain mine happiness,

Kto zhe ta, ne znaya, obretjot schast’e mojo,

Но ещё посиди, если не улетит этот миг.

(Try to) Sit a little more (here), if this moment won’t fly away.

No eschjo posidi, esli ne uletit etot mig.

Все же знают как милы робкие цветы,

Everybody knows that those shy flowers are so sweet, 

Vse zhe znayut kak mily robkie cvety,

Ни слова, ни скажу за них,



(I) Won’t say any words instead of them (to say it all by themselves),

Ni slova, ni skazhu za nih,

Тому, кто в воду поставил бы их,


To that, who will place them in to the water,

Tomu, kto v vodu postavil by ih,

Ничего, не будет ничего,



(It’s) Nothing/That’s all right, there won’t be nothing,

Nichego, ne budet nichego,

Растаяла дождинка в беспечных небесах.

The raindrop has melted in the careless/carefree heavens.

Rastayala dozhdinka v bespechnyh nebesah.

Вздохну тихонько,



(I’ll) Take/make a quiet breath,

Vzdohnu tihon’kjo,

Неба незатейливый мотив,



The simple tune of the sky,

Neba nezateilivyi motiv,

И ты засиял,




And you have began to shine,

I ty zasiyal,

И как будто веселее и счастливее стал.

And quasi (you’ve) become more cheerfully and happier (now).

I kak budto veselee I schistlivee stal.

Бейсбольная площадка в зелёной пелене,

Baseball ground in the green shroud,

Beisbol’naya ploshadka v zeljonoi pelene,

Смешное дитя,




A funny child,

Smeshnoe ditya,

Я лежу в твоей траве как в запретном сне.

I’m lying in your grass like in the forbidden dream.

Ya lezhu v tvoei trave kak v zapretnom sne.

Для кого-то, возможно, станешь ты кем-то другим,
May be for somebody, you will become different,

Dlya kogo-to, vozmozhno, stanesh ty kem-to drugim,

Оставайся таким,




(But I want you to) Stay the same,

Ostavaisya takim,

Слов не знаю других, я простых.


I don’t know the other simple words.

Slov ne znayu drugih, ya prostyh.

Все же знают как милы робкие цветы,

Everybody knows that those shy flowers are so sweet,

Vse zhe znayut kak mily robkie cvety,

Ни кому ведь не скажут они,


They won’t say to anybody,

Ni komu ved’ ne skazhut oni,

Из-за кого они одни,



Why/Because of whom they are alone,

Iz-za kogo oni odni,

Всё равно я улыбнусь легко,


I’ll smile easily anyway,

Vse ravno ya ulybnus’ legko,

Расстанемся друзьями и больше ничего.

(So) We will part (just) as friends and there is nothing more to be.

Rasstanemsya druzyami I bol’she nichego.

Как же я люблю тебя,



How (strongly) I’m loving you,

Kak zhe ya lyublyu tebya,

Я люблю тебя,




I love you,

Ya lyublyu tebya,

Про себя я это скажу,



I’ll say it to myself, 

Pro sebya ya eto skazhu,

Но немножко ещё посижу,



But I’ll (try to) sit a little more,

No nemnozhko eschew posizhu,

Ничего, не надо ничего,



(It’s) Nothing, I’m not in the need for anything,

Nichego, ne nado nichego,

Растаяла слезинка в беспечных небесах.

The tear has melted in the careless/carefree heavens.

Rastayala slezinka v bespechnyh nebesah.

